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1. Opis produktu

Produkt został zaprojektowany do wspólnego użytkowania z panelem solarnym heroal (2031). Silnik solarny heroal SM10N (2030) pełni funkcję 
napędu elementów ochrony przeciwsłonecznej heroal. Prąd generowany przez panel solarny (2031) jest przechowywany we wbudowanym 
akumulatorze silnika solarnego heroal SM10N (2030) i działa niezależnie od zasilania sieciowego.    

1.1 Przegląd produktu

Przycisk na
głowicy silnika

L Q

1.2 Zakres dostawy
	» Silnik solarny heroal SM10N (2030)
	» Instrukcja obsługi

1.3 Wymagane akcesoria
	» Nadajnik radiowy heroal WT 1, 1-kanałowy (2040) lub 
nadajnik radiowy heroal WT 2, 2-kanałowy (2041)
	» Panel solarny heroal (2031)

1.4 Opcjonalne akcesoria
	» Kabel do ładowania solarnego heroal (2088)

1.5 Dane techniczne 
Silnik solarny heroal SM10N

Napięcie znamionowe [V] 12

Znamionowy moment obrotowy [Nm] 10

Znamionowa prędkość obrotowa [1/min] 14

Prąd znamionowy [A] 3,0

Znamionowy pobór mocy [W] 36

Pasmo częstotliwości radiowej [MHz] 433

Moc nadawania radiowego [dBm] -20

Wielkość silnika [mm] ø35

Stopień ochrony IP 44

Zakres wyłączników krańcowych [rpm] 14

Czas eksploatacji (min. S2) b.d.

Długość całkowita [mm] 655

Długość L [mm] 643

Długość Q [mm] głowicy okrągłej 12

Ciężar [kg] 1,4

Temperatura otoczenia eksploatacji [°C] -10 do +65

Klasa ochrony III
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1. Opis produktu

1.6 Ogólne zasady bezpieczeństwa
Produkt został wyprodukowany zgodnie z aktualnym stanem techniki 
i uznanymi przepisami bezpieczeństwa. Mimo to istnieje ryzyko 
obrażeń ciała i szkód materialnych w przypadku nieprzestrzegania 
poniższych ogólnych zasad bezpieczeństwa oraz ostrzeżeń przed 
instrukcjami czynności, które są zawarte w niniejszej instrukcji 
obsługi.

	» Przed przystąpieniem do montażu lub użytkowania produktu należy 
dokładnie przeczytać całą instrukcję obsługi. 
	» Instrukcję obsługi należy przechowywać w stanie czytelnym 
i w miejscu zawsze dostępnym dla wszystkich instalatorów.
	» Produkt może być przekazywany osobom trzecim wyłącznie wraz 
z niniejszą instrukcją obsługi i współobowiązującymi dokumentami.
	» Aby zagwarantować prawidłową eksploatację produktu, należy 
używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych.

1.7 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt służy do niezależnego od zasilania sieciowego napędzania 
elementów ochrony przeciwsłonecznej heroal. Niewłaściwe 
użytkowanie produktu, a także modyfikacje, uzupełnienia lub 
przebudowy produktu mogą prowadzić do uszkodzeń lub zagrożeń.

1.8 �Rozsądnie przewidywalne niewłaściwe 
użytkowanie

	» Używanie produktu do celów innych niż zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem.
	» Używanie komponentów / części niewchodzących w zakres dostawy.
	» Obróbka / modyfikacja (np. skracanie) części.
	» Zastosowanie metody łączenia innej niż dozwolona w instrukcji 
montażu.
	» Błąd ludzki.

1.9 Kwalifikacja personelu
Montaż i instalacja wymagają specjalistycznej wiedzy technicznej oraz 
znajomości powiązanych terminów specjalistycznych. Bezpieczna 
eksploatacja jest gwarantowana tylko w przypadku prawidłowego 
montażu. Producent nie ponosi odpowiedzialności za usterki 
wynikające z nieprawidłowego montażu lub użytkowania.

	» Wszelkie prace montażowe i instalacyjne muszą być wykonywane 
przez przeszkolonych, wdrożonych, poinstruowanych w zakresie 
bezpieczeństwa i autoryzowanych specjalistów.
	» Prace przy przyłączach elektrycznych lub układzie sterowania mogą 
być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka 
i tylko na wyłączonych urządzeniach.
	» Specjaliści muszą potrafić ocenić powierzone im prace, rozpoznać 
możliwe zagrożenia i podjąć odpowiednie środki bezpieczeństwa 
na podstawie swojego wykształcenia technicznego, doświadczenia 
i znajomości odpowiednich postanowień, przepisów i standardów.

1.10 Dokumenty współobowiązujące
Niniejsze dokumenty są częścią dokumentacji do produktu. Należy je 
przeczytać i przestrzegać:

	» Katalog zamówień i produkcji systemów ochrony przeciwsłonecznej 
heroal (87102)
	» Instrukcja montażu panelu solarnego heroal (87806)
	» Instrukcja obsługi nadajnika radiowego heroal WT 1 / WT 2 (87799)
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2. Ważne informacje o bezpieczeństwie

2.1 Podstawowe zasady bezpieczeństwa
Podczas uruchamiania i eksploatacji produktu należy przestrzegać 
poniższych zasad bezpieczeństwa:

	» Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

	» Aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne użytkowanie, należy 
postępować zgodnie z instrukcjami i ostrzeżeniami zawartymi 
w niniejszej instrukcji obsługi.

	» Ostrożnie rozpakować produkt i nie używać ostrych narzędzi, aby nie 
uszkodzić produktu.

	» Dopilnować, aby podczas montażu w obszarze montażu nie 
przebywały osoby nieupoważnione.

	» Nie dopuścić do spadnięcia produktu, nie zanurzać go w cieczach 
ani nie wystawiać na działanie źródeł ciepła.

	» Produkt należy trzymać z dala od otwartych płomieni, w przeciwnym 
razie może dojść do pożaru, wybuchu i zanieczyszczenia środowiska.

	» Produkt obsługiwać tylko w zasięgu wzroku.

	» Unikać obsługi produktu w przypadku nieuwagi lub braku 
koncentracji.

2.2 Ostrzeżenia w tej instrukcji obsługi
Przed instrukcją czynności, gdy istnieje ryzyko obrażeń ciała lub szkód 
materialnych, znajdują się specjalnie oznaczone ostrzeżenia. Należy 
przestrzegać opisanych środków zapobiegających niebezpieczeństwu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Wskazuje na bezpośrednio grożące niebezpieczeństwo, które, 
jeśli nie zostaną zastosowane odpowiednie środki w celu 
zażegnania niebezpieczeństwa, może spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE!
Wskazuje na możliwe niebezpieczeństwo, które, jeśli nie 
zostaną zastosowane odpowiednie środki w celu zażegnania 
niebezpieczeństwa, może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała.

OSTROŻNIE!
Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może 
prowadzić do umiarkowanych lub lekkich obrażeń ciała, jeśli 
nie zostaną zastosowane odpowiednie środki.

UWAGA!
Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może 
prowadzić do szkód materialnych, jeśli nie zostaną zastoso-
wane odpowiednie środki.

WSKAZÓWKA!
Podaje dodatkowe informacje, które ułatwiają lub usprawniają 
wykonywanie pracy.
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3. Pierwsze uruchomienie i montaż

2030

2088

3.1 Pierwsze uruchomienie

	» Połączyć silnik rurowy (2030) z ładowarką napędu solarnego (2088) 
i podłączyć do gniazdka.

	» Przed pierwszym zastosowaniem naładować do pełna 
akumulator silnika rurowego. Proces ładowania trwa ok. 
3-4 godzin. Jest zakończony, jeśli na ładowarce świeci się 
zielona dioda LED.

	» Po całkowitym naładowaniu odłączyć ładowarkę napędu solarnego 
(2088) najpierw od gniazdka, a następnie od silnika rurowego (2030).

3.2 Montaż

	» Zamontować silnik rurowy zgodnie z instrukcją montażu 
warsztatowego w katalogu zamówień i produkcji systemów 
ochrony przeciwsłonecznej heroal (87102). 
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5. Obsługa

OSTROŻNIE!
Niebezpieczeństwo zranienia z powodu nieostrożności 
podczas obsługi. Może dojść do obrażeń ciała.

	» Nie należy przebywać w strefie zagrożenia podczas 
eksploatacji produktu.
	» Produkty obsługiwane za pomocą systemu sterowania mogą 
zacząć się poruszać w każdej chwili i bez wcześniejszej 
zapowiedzi.
	» Dzieci należy trzymać z dala od elementów obsługowych.

OSTROŻNIE!
Obsługa wadliwego produktu może prowadzić do obrażeń 
ciała i/lub szkód materialnych.

	» Produkt należy obsługiwać wyłącznie w odpowiednim stanie 
technicznym.
	» W przypadku nietypowych, niestandardowych odgłosów 
i ruchów jazdy należy natychmiast zakończyć obsługę 
produktu, poinformować specjalistycznego sprzedawcę 
i zabezpieczyć element po konsultacji.

WSKAZÓWKA!
Eksploatacja silnika rurowego może zostać zakłócona na 
skutek interferencji z innymi sygnałami. W takim przypadku 
silnik rurowy należy na nowo zaprogramować.
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x1

x1
x1

x1
x1

1) �Nacisnąć przez 1 sekundę 
przycisk na głowicy silnika, 
aż silnik rurowy zawibruje. 
Zasłona podniesie się na 
chwilę i opuści.

2) �Nacisnąć jednocześnie 
przyciski w górę i w dół.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz przycisk 
stop nadajnika radiowego, 
aż silnik rurowy zawibruje. 
Zasłona podniesie się na 
chwilę i opuści.

4) �Silnikiem rurowym można 
teraz sterować za pomocą 
nadajnika radiowego.

5.1 Programowanie nadajnika radiowego
	» Po zaprogramowaniu nadajnik radiowy może być używany do podnoszenia i opuszczania lub zatrzymywania zasłony.

x1Przytrzymać przez 
5 sekund.

1) �Nacisnąć przez 5 sekund 
przycisk na głowicy silnika, 
aż silnik rurowy zawibruje. 
Zasłona podniesie się na 
chwilę i opuści.

2) �Kierunek ruchu silnika 
rurowego został zmieniony.

5.2 Zmiana kierunku
Ustawianie na silniku rurowym:

Ustawianie za pomocą nadajnika radiowego:

x1
x1

x6 x1 x1
1) �Nacisnąć jednocześnie 

przyciski w górę i w dół.
2) �W ciągu 10 sekund 

nacisnąć 6 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz przycisk 
w dół nadajnika radiowego, 
aż silnik rurowy zawibruje. 
Zasłona podniesie się na 
chwilę i opuści.

4) �Kierunek ruchu silnika 
rurowego został zmieniony.
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5.3 Ustawianie punktów krańcowych

x1
x1

x2
x1

x1
1) �Nacisnąć jednocześnie 

przyciski w górę i w dół.
2) �W ciągu 10 sekund 

nacisnąć 2 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz 
przycisk w górę nadajnika 
radiowego, aż silnik 
rurowy zawibruje. Zasłona 
podniesie się na chwilę 
i opuści.

4) �Górny punkt krańcowy jest 
ustawiony.

x1
x1

x2 x1 x1
1) �Nacisnąć jednocześnie 

przyciski w górę i w dół.
2) �W ciągu 10 sekund 

nacisnąć 2 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz przycisk 
w dół nadajnika radiowego, 
aż silnik rurowy zawibruje. 
Zasłona podniesie się na 
chwilę i opuści.

4) �Dolny punkt krańcowy jest 
ustawiony.

x4
x1

Przytrzymać 
przez 2 sekundy.

1) Nacisnąć 4 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego, 
jeśli silnik rurowy został 
zatrzymany w żądanej 
pozycji.

2) Silnik rurowy wibruje 
i wskazuje w ten sposób, 
że pozycja stop została 
określona jako trzeci 
punkt krańcowy. Zasłona 
podniesie się na chwilę 
i opuści.

3) Przytrzymać przez 
2 sekundy wciśnięty 
przycisk stop nadajnika 
radiowego. Silnik rurowy 
zostanie uruchomiony 
do trzeciego punktu 
krańcowego.

	» Trzeci punkt krańcowy jest również nazywany środkowym punktem krańcowym i może być ustawiony dowolnie pomiędzy górnym 
i dolnym punktem krańcowym.

Ustawianie górnego punktu krańcowego:

Ustawianie dolnego punktu krańcowego:

Ustawianie trzeciego punktu krańcowego:

Instrukcja obsługi
5. Obsługa
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5.4 Usuwanie punktów krańcowych

x1
x1

x4
x1

x1
1) �Nacisnąć jednocześnie 

przyciski w górę i w dół.
2) �W ciągu 10 sekund 

nacisnąć 4 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz 
przycisk w górę nadajnika 
radiowego, aż silnik 
rurowy zawibruje. Zasłona 
podniesie się na chwilę 
i opuści.

4) �Górny punkt krańcowy jest 
usunięty.

	» Trzeci punkt krańcowy jest usuwany automatycznie przy usunięciu górnego / dolnego punktu krańcowego.

x4
x1

Przytrzymać 
przez 2 sekundy.

1) Zatrzymać silnik rurowy 
w żądanej pozycji, 
a następnie nacisnąć 
krótko 4 razy przycisk stop.

2) Silnik rurowy wibruje 
i wskazuje w ten sposób, 
że został ustawiony nowy 
trzeci punkt krańcowy, 
a poprzedni został usunięty. 
Zasłona podniesie się na 
chwilę i opuści.

3) Przytrzymać przez 
2 sekundy wciśnięty 
przycisk stop nadajnika 
radiowego. Silnik rurowy 
zostanie uruchomiony do 
nowego trzeciego punktu 
krańcowego.

Usuwanie górnego punktu krańcowego:

x1
x1

x4 x1 x1
1) �Nacisnąć jednocześnie 

przyciski w górę i w dół.
2) �W ciągu 10 sekund 

nacisnąć 4 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz przycisk 
w dół nadajnika radiowego, 
aż silnik rurowy zawibruje. 
Zasłona podniesie się na 
chwilę i opuści.

4) �Dolny punkt krańcowy jest 
usunięty.

Usuwanie dolnego punktu krańcowego:

Usuwanie trzeciego punktu krańcowego:
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x1
x1

A A

x8
x1

x1
x1

B B

x1
x1

1) �Nacisnąć jednocześnie 
przyciski w górę i w dół 
nadajnika radiowego A.

2) W ciągu 10 sekund 
nacisnąć 8 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego 
A, aż silnik rurowy 
zawibruje. Zasłona 
podniesie się na chwilę 
i opuści.

3) Nacisnąć jednocześnie 
przyciski w górę i w dół 
nadajnika radiowego B.

4) W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz 
przycisk stop nadajnika 
radiowego B, aż silnik 
rurowy zawibruje. Zasłona 
podniesie się na chwilę 
i opuści.

5.5 Programowanie dalszych nadajników radiowych
	» Silnikiem rurowym można sterować za pomocą nadajnika radiowego B, po tym jak przejmie on kod od nadajnika radiowego A.

x1
x1

x7
x1

x1
1) �Nacisnąć jednocześnie 

przyciski w górę i w dół.
2) �W ciągu 10 sekund 

nacisnąć 7 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz 
przycisk w górę nadajnika 
radiowego, aż silnik 
rurowy zawibruje. Zasłona 
podniesie się na chwilę 
i opuści.

4) �Silnikiem rurowym nie 
można już teraz sterować 
za pomocą aktualnie 
używanego nadajnika 
radiowego. 

5.6 Rozłączanie nadajnika radiowego
Rozłączanie aktualnie używanego nadajnika radiowego:

Rozłączanie wszystkich nadajników radiowych:

x1
x1

x6
x1

x1
1) �Nacisnąć jednocześnie 

przyciski w górę i w dół.
2) �W ciągu 10 sekund 

nacisnąć 6 razy przycisk 
stop nadajnika radiowego.

3) �W ciągu 10 sekund 
nacisnąć jeden raz 
przycisk w górę nadajnika 
radiowego, aż silnik 
rurowy zawibruje. Zasłona 
podniesie się na chwilę 
i opuści.

4) �Żaden z zaprogramowanych 
już nadajników radiowych 
nie może sterować 
silnikiem rurowym.
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6.1 Ostrzeżenie przy niskim poziomie naładowania akumulatora

6.2 Ładowanie akumulatora
	» Jeśli produkt jest ładowany za pomocą panelu solarnego heroal 
(2031), do pełnego naładowania akumulatora w ciągu 72 godzin 
wymagana jest jasność 30 000 luksów.

	» Opcjonalnie można również podłączyć kabel do ładowania solarnego 
heroal (2088). Czas ładowania wynosi ok. 3-4 godzin. Proces 
ładowania jest zakończony, jeśli na ładowarce świeci się zielona 
dioda LED.

WSKAZÓWKA!
Akumulator silnika rurowego rozładowuje się w przypadku 
dłuższego okresu nieużytkowania. Należy ładować go 
regularnie, jeśli nie jest używany przez ponad dwa miesiące 
i nie jest ładowany za pomocą panelu solarnego heroal 
(2031).

x1
 �Jeśli przycisk na nadajniku radiowym zostanie naciśnięty przy niskim poziomie naładowania akumulatora, silnik rurowy zawibruje raz, 
a następnie zatrzyma się. 
Jeśli sytuacja ta powtórzy się 10 razy, należy naładować akumulator silnika rurowego w odpowiednim czasie.
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7. Konserwacja

OSTROŻNIE!
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała i/lub szkód materialnych.
Przed rozpoczęciem konserwacji należy obowiązkowo 
przestrzegać następujących kroków:

	» Zabezpieczyć produkt przed niezamierzoną obsługą 
i uruchomieniem.
	» W przypadku prac, których nie można wykonać z ziemi, 
należy użyć odpowiednich środków pomocniczych (drabiny, 
rusztowania itp.).
	» Nosić środki ochrony indywidualnej (rękawice, obuwie 
ochronne itp.).
	» Podczas pracy na drabinie i rusztowaniu można dotrzeć 
do punktów niebezpiecznych na elemencie ochrony 
przeciwsłonecznej heroal, które normalnie są nieosiągalne. 
Należy tu zachować szczególną ostrożność, aby uniknąć 
obrażeń ciała.
	» Użytkownik jest odpowiedzialny za bezpieczeństwo produktu.
	» Kontrolę produktu musi wykonywać ekspert.
	» Konserwacja obejmuje oględziny, kontrolę odgłosów i funkcji 
produktu. Należy ją przeprowadzać w regularnych odstępach 
czasu, co najmniej raz w roku i po każdym użyciu siły.
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8. Usuwanie usterek

UWAGA!
Szkody materialne z powodu nieprawidłowego usuwania usterek.

	» Nie wolno podejmować prób samodzielnego usuwania usterek, które nie są opisane 
w tabeli.
	» Należy skontaktować się z wyspecjalizowanym sprzedawcą.

WSKAZÓWKA!
	» Przestrzegać także wskazówek dotyczących usterek zawartych w instrukcji panelu solarnego i sterowania.

Tabela zawiera informacje o usterkach, które użytkownik może usunąć samodzielnie.

Usterka Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie

Tryb programowania 
radiowego nie 
uruchamia się

Błąd podłączenia Sprawdzić przyłącze

Upłynął czas (5 minut) Aktywować gotowość do programowania za pomocą 
zaprogramowanego już nadajnika radiowego lub na 
krótko przerwać zasilanie

Wyczerpana bateria w nadajniku radiowym Sprawdzić nadajnik radiowy (dioda LED musi się świecić)

Nadajnika radiowego nie 
da się zaprogramować

Słaba bateria w nadajniku radiowym Wymienić baterię w nadajniku radiowym

Przycisk W GÓRĘ lub W DÓŁ został naciśnięty za późno Ponownie uruchomić tryb programowania radiowego 
przestrzegać czasu (1 sekunda)

Napęd zatrzymuje się 
po krótkim czasie jazdy 
i/lub emituje sygnał 
dźwiękowy 10 razy

Za niska pojemność pakietu akumulatora / słaby 
akumulator

Naładować akumulator kablem do ładowania 
(akcesoria) lub wymienić na nowy

Napęd nie programuje 
pozycji krańcowych

Za krótka droga jazdy do pozycji krańcowej / do 
ogranicznika

Umieścić zasłonę w pozycji środkowej, usunąć pozycje 
krańcowe i ustawić na nowo

Silnik jedzie 
w nieprawidłowym 
kierunku

Kierunki ruchu są nieprawidłowo zaprogramowane Usunąć nadajnik i zaprogramować prawidłowo

Silnik nie reaguje na 
polecenia radiowe

Silnik rurowy jest zakłócony na skutek interferencji 
z innymi sygnałami

Na nowo zaprogramować silnik rurowy nadajnikiem 
radiowym
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9. Utylizacja i gwarancja

9.1 Utylizacja
	» Urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie wolno wyrzucać razem 
z odpadami domowymi. Konsumenci są prawnie zobowiązani do 
zwrotu urządzeń elektrycznych i elektronicznych, a także baterii 
/ akumulatorów po zakończeniu ich żywotności do utworzonych 
w tym celu publicznych punktów zbiórki lub do punktu sprzedaży. 
Szczegóły reguluje odpowiednie prawo krajowe.
	» Wszystkie inne materiały (np. opakowania) należy utylizować 
w sposób przyjazny dla środowiska i zgodnie z krajowymi i lokalnymi 
przepisami.

9.2 Gwarancja
W ustawowym okresie gwarancyjnym wszelkie wady urządzenia 
spowodowane wadami materiałowymi lub produkcyjnymi będą 
usuwane nieodpłatnie poprzez naprawę lub wymianę. Gwarancja 
wygasa w przypadku modyfikacji, uzupełnień lub przebudowy 
produktu.
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10. Deklaracja zgodności UE

Silnik solarny heroal SM10N

Deklaracja zgodności UE

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent.

Firma

  heroal Johann Henkenjohann GmbH & Co. KG
  Österwieher Str. 80
  33415 Verl (Niemcy)
  tel. +49 5246  507-0
  faks +49 5246  507-222

oświadcza niniejszym, że produkt

  Silnik solarny heroal SM10N (nr art. 2030 00 00)

spełnia poniższe dyrektywy UE:

  2014/53/UE   Dyrektywa w sprawie urządzeń radiowych

Zastosowane normy:

  ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
  ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)
  ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 (2017-02)
  ETSI EN 300 220-2 V3.2.1 (2018-06)
  EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019
  EN 60335-2-97:2006+A11:2008+A2:2010+A12:2015
  EN 62233:2008
  EN 50663:2017 

Podmiot odpowiedzialny za dokumentację: heroal Johann Henkenjohann GmbH & Co. KG

        
Kierownictwo:    ________________________________
        Jürgen Peitz

Data opracowania:    19.07.2023

Strona 1 z 1
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§ 1 Zakres obowiązywania warunków
1. Nasze dostawy, usługi i oferty realizowane są wyłącznie na podstawie niniejszych warunków 
handlowych. Obowiązują one tym samym także dla wszystkich przyszłych stosunków handlowych, 
nawet jeżeli nie zostały jeszcze raz wyraźnie uzgodnione. Warunki te uznaje się za przyjęte najpóź-
niej z chwilą przyjęcia towaru czy usługi.
2. Potwierdzenie klienta z odesłaniem do jego warunków handlowych czy warunków zakupu zo-
staje niniejszym odrzucone.
3. Odstępstwa od niniejszych warunków handlowych są skuteczne tylko w przypadku ich potwier-
dzenia przez nas w formie tekstowej.

§ 2 Złożenie oferty i zawarcie umowy
1. Nasze oferty należy rozumieć jako niezobowiązujące. W przypadku usług i kalkulacji obowiązują 
ceny podane w dniu wysyłki lub odbioru towaru. Istotne zmiany kosztów w trakcie realizacji zlece-
nia – wynikające np. z podwyżki cen surowców lub płac – uprawniają nas do żądania dostosowania 
cen lub w razie braku porozumienia do odstąpienia od umowy.
2. Jeżeli zamówienie klienta należy zakwalifikować jako ofertę wiążącą (§ 145 BGB – niemieckiego 
kodeksu cywilnego), możemy je przyjąć w ciągu 2 tygodni. Przyjęcie zamówienia może nastąpić w 
formie tekstowej lub poprzez dostawę towaru.
3. Jeżeli w potwierdzeniu zlecenia nie podano inaczej, ryzyko przechodzi na klienta z chwilą do-
stawy lub wysyłki towaru „loco zakład”, tzn. z chwilą przekazania przesyłki osobie odpowiedzialnej 
za jej transport lub opuszczenia przez towar naszego magazynu lub zakładu w celu wysyłki. Jeżeli 
wysyłka jest niemożliwa nie z naszej winy, ryzyko przechodzi na zamawiającego z chwilą powiado-
mienia o gotowości towaru do wysyłki.
4. Opakowania specjalne, takie jak np. palety stalowe, służą wyłącznie do transportu i muszą zo-
stać zwrócone w ciągu 4 tygodni przy kolejnej dostawie w stanie zdatnym do użytku. W przeciwnym 
wypadku będą fakturowane po kosztach własnych. Saldo palet podawane będzie w każdym dowo-
dzie dostawy. O występujących różnicach należy niezwłocznie informować. 

§ 3 Ceny i warunki płatności
1. Wszystkie ceny, o ile nie uzgodniono inaczej, są cenami w euro z doliczeniem aktualnie obowią-
zującego podatku VAT.
2. O ile nie uzgodniono inaczej w formie tekstowej, zapłata kwoty netto musi nastąpić w ciągu 30 
dni od daty wystawienia faktury. Potrącenia skonta mogą zostać uznane tylko w przypadku doko-
nania płatności w ciągu 10 dni od daty wystawienia faktury (maks. 2% skonto). Skonta udzielamy 
tylko wtedy, gdy wszystkie wymagalne zobowiązania płatnicze, również z tytułu wcześniejszych 
dostaw, są spełnione, a kwota faktury zostanie zapisana na dobro naszego rachunku terminowo 
we wskazanych wyżej dniach wymagalności.
3. W przypadku przekroczenia wskazanego wyżej terminu płatności mamy prawo żądać ustawo-
wych odsetek za zwłokę zgodnie z § 288 BGB bez konieczności osobnej informacji o postawieniu w 
stan zwłoki. Nie wyklucza to prawa do dochodzenia dodatkowego odszkodowania.
4. Klientowi przysługuje prawo do kompensaty, jeżeli jego roszczenia wzajemne zostały prawo-
mocnie stwierdzone, są bezsporne lub zostały przez nas uznane. Klient może ponadto skorzystać 
z prawa do zatrzymania rzeczy, o ile jego roszczenie wzajemne opiera się na tym samym stosunku 
umownym.

§ 4 Dostawy
1. Uzgodnienie wiążących terminów wymaga formy tekstowej i odbywa się indywidualnie. Podany 
termin rozpoczyna swój bieg po wyjaśnieniu wszystkich kwestii technicznych. W razie niedotrzy-
mania wiążącego terminu, potwierdzonego w formie tekstowej, klient jest zobowiązany do wyzna-
czenia na piśmie stosownego terminu dodatkowego. Jeżeli również termin dodatkowy nie zostanie 
dotrzymany, klient ma prawo do odstąpienia od umowy.
2. Jeżeli nie możemy dotrzymać wiążących terminów dostawy z powodów niezależnych od nas 
(niedostępność usługi), niezwłocznie powiadomimy klienta o przewidywanym nowym terminie do-
stawy. W razie niedostępności usługi również w ciągu nowego terminu dostawy mamy prawo do 
całkowitego lub częściowego odstąpienia od umowy, przy czym niezwłocznie zwrócimy klientowi 
dokonane już świadczenie wzajemne. Za niedostępność usługi w niniejszym rozumieniu uznaje się 
w szczególności brak terminowej dostawy od naszego poddostawcy, jeżeli zawarliśmy adekwatną 
transakcję hedgingową. Nasze ustawowe prawa do odstąpienia i wypowiedzenia umowy oraz prze-
pisy prawne mówiące o unieważnieniu umowy w przypadku wykluczenia obowiązku spełnienia zo-
bowiązania (np. niemożność lub niemożliwość wykonania i/lub wykonania uzupełniającego usługi) 
pozostają nienaruszone. Nienaruszone pozostają również prawa do odstąpienia i wypowiedzenia 
umowy przez klienta zgodnie z niniejszymi ogólnymi warunkami handlowymi.
3. Klient może dochodzić roszczeń z tytułu zwłoki, jeżeli zwłoka powstała z naszej winy. W każdym 
przypadku wymagane jest jednak dokonanie upomnienia przez klienta. W przypadku narusze-
nia zobowiązań umownych przez nas lub osoby działające w naszym imieniu jedynie na skutek 
niewielkiego niedbalstwa nasza odpowiedzialność ograniczona jest do przewidywalnej szkody, 
typowej dla danej umowy. Nie narusza to naszej odpowiedzialności za szkody w postaci utraty 
życia, narażenia zdrowia czy uszczerbku na zdrowiu oraz z powodu umyślnego działania i rażącego 
niedbalstwa. Ponadto nie narusza to naszej odpowiedzialności wynikającej z ustawy o odpowie-
dzialności cywilnej za produkt.

§ 5 Zastrzeżenie własności
1. Zastrzegamy sobie prawo własności dostarczonego towaru do czasu uregulowania wszelkich 
roszczeń od klienta wynikających z relacji handlowej, łącznie z roszczeniami, które powstaną w 
przyszłości – również z tytułu umów zawartych jednocześnie lub później. Dotyczy to również sytu-
acji, gdy poszczególne lub wszystkie roszczenia zostały włączone do bieżącego rachunku, a saldo 
jest wyrównane lub uznane.
2. Towary objęte zastrzeżeniem własności nie mogą stanowić przedmiotu zastawu na rzecz osób 
trzecich ani zabezpieczenia do czasu całkowitej zapłaty zabezpieczonych roszczeń. Klient musi 
nas niezwłocznie powiadomić w formie tekstowej, jeżeli i w jakim zakresie dostęp do należącego 
do nas towaru uzyskają osoby trzecie.
3. Klient ma prawo do odsprzedaży towaru w ramach zwykłej działalności gospodarczej pod wa-
runkiem, że roszczenia z tytułu odsprzedaży zostaną na nas przeniesione w następujący sposób: 
klient już teraz sceduje na nas wszystkie roszczenia ze wszystkimi prawami dodatkowymi, które 
będą mu przysługiwać z tytułu odsprzedaży w stosunku do nabywcy lub osób trzecich, niezależnie 
od tego, czy towar objęty zastrzeżeniem własności zostanie odsprzedany bez przetworzenia lub 
po przetworzeniu. Klient jest upoważniony do ściągania tych roszczeń również po ich scedowaniu. 
Nie narusza to naszego prawa do samodzielnego ściągania roszczeń. Zobowiązujemy się jednak 
do nieściągania tych roszczeń, dopóki klient będzie wywiązywał się ze swoich zobowiązań płatni-
czych. Na żądanie klient musi podać nam wszystkie dane niezbędne do ustalenia osoby trzeciej i 
dochodzenia scedowanych roszczeń. Jeżeli towar zostanie odsprzedany razem z innymi towarami 
należącymi do klienta, wówczas za scedowane uznaje się nasze roszczenie w wysokości ceny do-
stawy uzgodnionej przez nas z naszym klientem.
4. Obróbka i przetworzenie zastrzeżonego towaru odbywa się dla nas jako producenta w rozu-
mieniu § 950 BGB, nie tworząc jednak zobowiązań po naszej stronie. Przetworzony towar jest 
uznawany za towar zastrzeżony w rozumieniu niniejszych warunków. Jeżeli towar zastrzeżony 

zostanie przetworzony lub w sposób nieodwracalny zmieszany z innymi nienależącymi do nas 
przedmiotami, nabywamy prawo własności nowej rzeczy w stosunku wartości fakturowej towaru 
zastrzeżonego do wartości fakturowej innych użytych towarów w momencie ich przetworzenia lub 
zmieszania. Powstałe w ten sposób prawa współwłasności są uznawane za towar zastrzeżony w 
rozumieniu niniejszych warunków. Jeżeli nasze towary zostaną połączone lub w sposób nieodwra-
calny pomieszane z innymi ruchomymi przedmiotami w jednorodną rzecz, a ta inna rzecz uchodzi 
za rzecz główną, uznaje się, że klient przenosi na nas proporcjonalnie prawo współwłasności, o 
ile główna rzecz należy do niego. Dla rzeczy powstałej na skutek przetworzenia i połączenia oraz 
zmieszania obowiązuje to samo, co dla towaru zastrzeżonego.
5. W przypadku postępowania klienta niezgodnego z umową, w szczególności w przypadku zwłoki 
w płatności, jesteśmy po wyznaczeniu stosownego terminu płatności uprawnieni do odstąpienia 
od umowy. Mamy wówczas prawo do wycofania dostarczonego już towaru, a klient zobowiązany 
jest do jego wydania. W przypadku zajęcia lub innych ingerencji osób trzecich klient ma obowiązek 
niezwłocznie poinformować nas o tym w formie tekstowej, przesyłając protokół zajęcia oraz za-
pewnienie z mocą przyrzeczenia o tożsamości zajętego przedmiotu.
6. Jeżeli możliwa do zrealizowania wartość zabezpieczeń przekracza nasze roszczenia o więcej niż 
10%, na żądanie klienta zwolnimy zabezpieczenia według naszego wyboru.

§ 6 Rękojmia
1. Klient jest zobowiązany do rozpakowania i sprawdzenia dostarczonego towaru natychmiast po 
jego otrzymaniu (§ 377 HGB – niemiecki kodeks handlowy). Wszelkiego rodzaju reklamacje należy 
zgłaszać niezwłocznie. Ukryte wady powinny być zgłaszane natychmiast po ich stwierdzeniu. W 
przeciwnym wypadku towar uważa się za dostarczony w nienagannym stanie i zatwierdzony.
2. Wady usuwane są poprzez naprawę lub wymianę. W razie niepowodzenia ponownego wykona-
nia lub jeżeli jest ono niemożliwe bądź wiązałoby się z nieproporcjonalnymi kosztami, klientowi 
przysługuje prawo do obniżenia ceny lub odstąpienia od umowy. W przypadku tylko nieznacznych 
wad lub nieznacznego naruszenia naszych zobowiązań odstąpienie od umowy jest wykluczone.
3. Zwracamy uwagę na to, że podane przez nas dane techniczne dotyczące przedmiotu usługi i 
jego przeznaczenia jedynie w przybliżeniu dotyczą charakteru i typu towaru. Tolerancje dopusz-
czalne według norm DIN nie stanowią podstawy do reklamacji i nie są wadą. Wada nie jest uzna-
wana za wadę z naszej winy, jeżeli powstała w wyniku naturalnego zużycia, uszkodzenia na skutek 
nieprawidłowego użytkowania, nieodpowiedniego przechowywania lub szczególnego zastosowa-
nia, o którym nie powiadomiono nas przy zawieraniu umowy. 

§ 7 Odszkodowanie / odpowiedzialność cywilna
1. Jeżeli z poniższych postanowień nie wynika inaczej, roszczenia klienta o odszkodowanie są wy-
kluczone – bez względu na ich podstawę prawną. Dlatego nie ponosimy odpowiedzialności za 
szkody, które nie powstały na samym przedmiocie dostawy; w szczególności nie ponosimy odpo-
wiedzialności za utracony zysk lub inne szkody majątkowe klienta.
2. W przypadku naruszenia zobowiązań umownych przez nas lub osoby działające w naszym 
imieniu jedynie na skutek niedbalstwa nasza odpowiedzialność ograniczona jest do przewidy-
walnej szkody, typowej dla danej umowy. Za szkody w postaci utraty życia, narażenia zdrowia czy 
uszczerbku na zdrowiu oraz z powodu umyślnego działania i rażącego niedbalstwa odpowiadamy 
zgodnie z przepisami prawa. Obowiązuje to również w przypadku, gdy z powodu braku gwaran-
towanej właściwości rzeczy lub zatajania informacji w złej wierze klient żąda odszkodowania za-
miast realizacji usługi. Ponadto nie narusza to naszej odpowiedzialności wynikającej z ustawy o 
odpowiedzialności cywilnej za produkt.
3. Jeżeli nasza odpowiedzialność jest wykluczona lub ograniczona, to samo obowiązuje też wobec 
odpowiedzialności cywilnej osób występujących w naszym imieniu.

§ 8 Zarzut niepewności
Jeżeli po zawarciu umowy okaże się, że zła sytuacja finansowa klienta prowadzi do zagrożenia 
naszych roszczeń płatniczych, możemy wstrzymać realizację naszych usług. To prawo do odmowy 
wykonania usługi z naszej strony przestaje być ważne, jeżeli klient uiści płatność lub przedłoży 
jej zabezpieczenie. Mamy prawo do wyznaczenia stosownego terminu, w którym klient będzie zo-
bowiązany do jednoczesnej zapłaty za dostawę lub przedłożenia stosownego zabezpieczenia. Po 
bezskutecznym upływie terminu mamy prawo do odstąpienia od umowy.

§ 9 Stosowane prawo / właściwość miejscowa sądu / nieważność części postanowień
1. Wobec niniejszych warunków handlowych i wszystkich stosunków prawnych pomiędzy nami a 
klientem obowiązuje prawo Republiki Federalnej Niemiec z wyłączeniem CISG (Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów).
2. Jeżeli w rozumieniu niemieckiego kodeksu handlowego klient jest kupcem, osobą prawną pra-
wa publicznego lub podmiotem wyodrębnionego majątku publiczno-prawnego, to dla wszystkich 
sporów wynikłych ze stosunku umowy w sposób bezpośredni lub pośredni wyłączną właściwość 
miejscową ma zależnie od wartości sporu Sąd Rejonowy w Gütersloh i Sąd Krajowy w Bielefeld.
3. Jeżeli jakiekolwiek z postanowień niniejszych warunków handlowych jest lub stanie się niesku-
teczne, nie narusza to skuteczności pozostałych postanowień. Jeżeli nieważność postanowienia 
polega na określeniu świadczenia lub czasu, postanowienie to zostaje zastąpione uregulowaniem 
prawnym.

Status: 01 maja 2023 r.

Ogólne Warunki Handlowe
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Tel. +49 5246 507-0 | Fax +49 5246 507-222

www.heroal.com

Dział Sprzedaży Zespół Północ: Fax +49 5246 507-286
Dział Sprzedaży Zespół Zachód: Fax +49 5246 507-285
Dział Sprzedaży Zespół Południe: Fax +49 5246 507-264
Dział Sprzedaży Zespół Wschód: Fax +49 5246 507-272

Nasza osoba do kontaktu w Dziale Sprzedaży: ________________________________ Tel. +49 5246 507- ______

Zmiany techniczne zastrzeżone.



Systemy okienne i drzwiowe
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heroal – producent 
systemów aluminiowych

Jako wiodący producent systemów aluminiowych heroal 
projektuje i wytwarza optymalnie dostosowane do sie-
bie systemy okien, drzwi, fasad, rolet, bram rolowanych 
i ochrony przeciwsłonecznej rozszerzone o okiennice 
uchylne i przesuwne, ochronę przed insektami oraz 
dachy tarasowe i wiaty garażowe. Dzięki minimalnemu 
zużyciu energii w procesie produkcji oraz maksymalnej 
oszczędności energii podczas użytkowania rozwiązania 
systemowe heroal w decydującym stopniu przyczyniają 
się do popularyzacji budownictwa opartego na idei 
zrównoważonego rozwoju – w połączeniu z najwyższą 
ekonomicznością montażu systemów oraz podniesie-
niem wartości budynku.

Innowacja, usługi, estetyka, 
zrównoważony rozwój

Marka heroal jest symbolem rozwiązań systemowych, 
łączących praktyczne innowacje, wiodące w branży 
usługi oraz wysokiej jakości design współgrający 
z każdą architekturą tworzoną w zgodzie z zasadami 
kompleksowego zrównoważonego rozwoju.

heroal – Johann Henkenjohann GmbH & Co. KG
Österwieher Str. 80 | 33415 Verl (Germany) | Tel. +49 5246 507-0 | Fax +49 5246 507-222 | www.heroal.com

Rolety | Ochrona przeciwsłoneczna | Bramy rolowane
Okna | Drzwi | Drzwi przesuwne | Fasady | Zadaszenie tarasowe
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